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บทคัดย่อ
	 บทความน้ีมวีตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาการเปรียบเทียบการสร้างค�ำศพัท์ วิธีการนยิาม

ศัพท์ และการจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์ ทั้งนี้มีขอบเขตของข้อมูลในการศึกษาคือ พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมฉบับมติชน โดยเป็นการเก็บรวบรวม

ข้อมูลเฉพาะค�ำศพัท์ทีร่ะบทุีม่าของค�ำไว้อย่างชดัเจนด้วยตวัอกัษรย่อ (อ.) ในวงเลบ็เท่านัน้

	 ผลการศึกษาพบว่า การยืมค�ำภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่าม ี1,006 ค�ำศพัท์ และการยมืค�ำภาษาองักฤษทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบับมติชน จ�ำนวน 1,718 ค�ำศัพท์ การศึกษาการสร้างค�ำ แบ่งออกเป็น  

4 ประเภท คือ การทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ การยืมแปล และการยืมปน พบการสร้าง

ค�ำโดยการทับศัพท์มากที่สุด วิธีการนิยามศัพท์ แบ่งออกเป็น 10 วิธี คือ การอธิบาย การ

วิเคราะห์ การแปลศัพท์ การให้ค�ำจ�ำกัดความ การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน การบอก

ขอบเขตการใช้ การปฏเิสธความหมายตรงข้าม การอธบิายโดยนยั การนยิามเชงิปฏบิติัการ 

และการใช้ตัวเลขบอกความหมาย พบวิธีการนิยามศัพท์โดยการอธิบายมากที่สุด การจัด

หมวดหมู่ค�ำศัพท์ แบ่งออกเป็น 4 หมวดหมู่ คือ หมวดเก่ียวกับธรรมชาติ หมวดค�ำเก่ียว

กบัมนุษย์และพฤติกรรมของมนษุย์ หมวดหมูค่�ำเกีย่วกบัสติปัญญา อารมณ์ ความรูส้กึ และ

คุณค่า และหมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล โดยพบหมวดค�ำเก่ียวกับธรรมชาติ

มากที่สุด

ค�ำส�ำคัญ: การเปรียบเทียบ ค�ำยืมภาษาอังกฤษ พจนานุกรม
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Abstract
​	 This article aims to study the comparison of vocabulary formation. 

Terminology definition methods and vocabulary classification. The scope of 

information in this study is the Royal Institute Dictionary 2011 and Matichon 

Dictionary. By collecting data only for vocabulary that clearly indicates the 

origin of the word with abbreviations (A) in parentheses.

 	 The study found that Borrowing English words that appear in 

the Royal Institute Dictionary 2011. Found that there are 1,006 vocabulary 

words and borrowing English words that appear in Matichon’s dictionary, 

consisting of 1,718 vocabularies. The study of word formation is divided into 

4 types which are transliteration, terminology, borrowing for translation, and 

borrowing for mixed. The most commonly used words are transliteration. 

Methods of definition and terminology are divided into 10 methods which 

are definition, analysis, translation, definition, quoting words in the same 

dictionary, identifying the scope of use, rejection of the opposite meaning, 

implied explanation, workshop definition, and using numbers to tell the 

meaning. Found the most definitive methods of definition. For vocabulary 

classification is divided into 4 categories, which are natural categories, word 

c ategory about humans and human behavior, the categories of words 

related to intelligence, emotions, feelings, and values, and the categories 

related to personal relationships. The most words found about nature. 
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บทน�ำ
	 ภาษาไทยเป็นภาษาประจ�ำชาติของชนชาติไทยที่แสดงให้เห็นถึงความเป็น

เอกลกัษณ์และวฒันธรรมท่ีส�ำคญัทีส่ดุของชาติ ทัง้ยังเป็นเครือ่งมอืทีใ่ช้ในการตดิต่อสือ่สาร

และท�ำให้คนในชาติเกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน แต่ภาษาเป็นสิ่งที่ไม่คงที่ ภาษาจึงมีการ

เปลีย่นแปลงไปตามยคุตามสมยัของความเจรญิก้าวหน้าของสงัคมดงัที ่กาญจนา นาคสกลุ 

(2537: 11-14) ได้กล่าวว่า เมื่อสังคมเปลี่ยนสิ่งแวดล้อมเปลี่ยนความเป็นอยู่ของคน

เปลี่ยน ภาษาก็ย่อมเปลี่ยนไปด้วยภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาท้ังภาษาพูด

และภาษาเขียน การเขียนในปัจจุบันจะยึดหลักการเขียนท่ีถูกต้องตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งถือเป็นหนังสือส�ำคัญที่รวบรวมค�ำที่ใช้ในภาษาปัจจุบัน

	 บญุยงค์ เกศเทศ (2521: 100) ได้กล่าวไว้ว่า พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน 

เป็นฉบับที่ใช้อ้างอิงมากที่สุดเมื่อมีปัญหาในการใช้ค�ำภาษาไทย เพราะเป็นศัพท์ท่ีจัดท�ำ 

โดยทางราชการ ได้มีการช�ำระตรวจทานกันหลายครั้งเพื่อให้มีความถูกต้องยิ่งข้ึน  

ดังนั้น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจึงได้มีการปรับปรุง เปลี่ยนแปลงให้มีความ

ทันสมัยและเหมาะสมกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอยู่เสมอ นอกจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานที่จัดท�ำขึ้นโดยหน่วยงานราชการของรัฐแล้ว ยังมีพจนานุกรมท่ีจัดท�ำ

ขึ้นโดยหน่วยงานของเอกชน คือ พจนานุกรมฉบับมติชน ท่ีจัดท�ำข้ึนเพื่อรวบรวมค�ำศัพท์

ใหม่ทีน่อกเหนือไปจากพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถานทีไ่ด้เก็บรวบรวมไว้ เพือ่เป็นการ

รวบรวมค�ำศัพท์และให้ค�ำนิยามศัพท์จัดเป็นหมวดหมู่ เพื่อการศึกษาและการใช้งานท่ัวไป 

(พจนานุกรม ฉบับมติชน. 2547: 9)

	 อย่างไรกต็าม การปรบัปรงุพจนานกุรมแต่ละคร้ัง มกีารเปลีย่นแปลงทัง้จ�ำนวน

ค�ำศัพท์และบทนิยามค�ำศัพท์ที่ใช้อธิบายความหมายของค�ำท่ีเก็บรวบรวมไว้ ท้ังนี้การ

เปลีย่นแปลงของภาษาอาจมสีาเหตุมาจากหลายปัจจยั ท้ังปัจจยัภายนอกและปัจจยัภายใน 

แต่โดยส่วนมากแล้วสาเหตุทีท่�ำให้ภาษาเกดิการเปลีย่นแปลงนัน้เกดิจากปัจจยัภายนอกโดย

เฉพาะการยืมภาษา โดยการยืมภาษาเป็นลักษณะธรรมชาติของทุกภาษา เมื่อมีการติดต่อ

สัมพันธ์กับชนชาติอื่นๆ ไม่ว่าจะโดยทางใดทางหนึ่งหรือหลายทางรวมกัน และจากการ

ศึกษาข้อมูลข้างต้นพบว่า ยังไม่มีผู้ที่ศึกษาการเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานกุรมฉบบัมตชิน จงึท�ำให้ผูศ้กึษา

มีความสนใจที่จะศึกษาการสร้างค�ำ วิธีการนิยามศัพท์ และการจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์ของ 

ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับ

พจนานุกรมฉบับมติชน
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วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 1. เพื่อศึกษาการสร้างค�ำศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

	 2. เพื่อศึกษาวิธีการนิยามศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

	 3 .  เ พ่ือศึ กษาการจัดหมวดหมู ่ ศัพท ์ ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

	 4. เพือ่เปรยีบเทยีบค�ำศัพท์ทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 

2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

กรอบแนวคิดของการศึกษา

	 การศึกษาการเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอั งกฤษในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน ผู้ศึกษาแบ่งกรอบแนวคิดออก

เป็น 3 แนวคิด ดังนี้

	 1. การสร ้างค�ำของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานุกรมฉบบัมติชน ผู้ศกึษาได้น�ำแนวคดิของ เปรมฤดี 

เซ่งยี่ (2557: 39-47) มาปรับใช้ตามความเหมาะสม โดยจ�ำแนกการสร้างค�ำออกเป็น  

4 ประเภท คือ การทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ การยืมแปล และการยืมปน

	 2. วิธีการนยิามความหมายศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน ผู้ศึกษาได้น�ำแนวคิดของ 

เสาวรส มนต์วิเศษ (2555: 92-104) มาปรับใช้ตามความเหมาะสม โดยจ�ำแนกวิธกีารนยิาม

ความหมายศัพท์ออกเป็น 10 วิธี คือ การอธิบาย การวิเคราะห์ การแปลศัพท์ การให้ค�ำ

จ�ำกัดความ การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน การบอกขอบเขตการใช้ การปฏิเสธความ

หมายตรงข้าม การอธบิายโดยนยั การนยิามเชงิปฏบัิตกิาร และการนยิามโดยใช้ตวัเลขบอก

ความหมาย

	 3. การจัดหมวดหมูค่�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานุกรมฉบบัมตชิน ผูศึ้กษาได้น�ำแนวคดิของ ไทรงาม 

ประมวลศลิป์ชยั (2532; อ้างในเปรมฤด ีเซ่งยี,่ 2557: 48-68) น�ำมาปรบัใช้ตามความเหมาะสม 

 โดยจ�ำแนกการจัดหมวดหมู่ออกเป็น 4 หมวด คือ หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ หมวดค�ำ

เกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก 

และคุณค่า และหมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล
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ขอบเขตการศึกษา

	 รวบรวมค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 

2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน โดยศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์ที่ระบุที่มาของค�ำด้วยตัวอักษร

ย่อ (อ.) เท่านั้น

	 การเปรยีบเทยีบค�ำยมืภาษาองักฤษในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 

2554 กบัพจนานกุรมฉบบัมตชิน ผูศ้กึษาคดัเลอืกข้อมลูเฉพาะค�ำศพัท์ทีร่ะบทุีม่าของค�ำไว้

อย่างชัดเจนด้วยตัวอักษรย่อในวงเล็บ (อ.) = ภาษาอังกฤษ และเป็นค�ำศัพท์ที่ปรากฏร่วม

กันทั้งสองฉบับ โดยจะเปรียบเทียบในด้านการสร้างค�ำ วิธีการนิยามความหมายศัพท์ และ

การจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์เท่านั้น

วิธีด�ำเนินการศึกษา

	 ศึกษาการการเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอั งกฤษในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานกุรมฉบบัมตชิน ผูศ้กึษาได้ศกึษาตามขัน้ตอนดงันี้

	 1. ขั้นรวบรวมข้อมูล ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจาก หนังสือ เอกสารและงาน

วจิยัทีเ่กีย่วข้อง และรวบรวมค�ำศพัท์ทีเ่ป็นค�ำยมืภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จ�ำนวน 1,006 ค�ำศัพท์ กับพจนานุกรมฉบับมติชน จ�ำนวน 

1,718 ค�ำศัพท์ โดยศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์ที่ระบุที่มาของค�ำด้วยตัวอักษรย่อ (อ.) เท่านั้น

	 2. ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

		  2.1 วเิคราะห์การสร้างค�ำของค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานกุรม

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานกุรมฉบับมตชิน โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท 

คือ การทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ การยืมแปล การยืมปน เช่นค�ำว่า “กราฟ” นับเป็น 

หนึ่งค�ำ ซึ่งเป็นการสร้างค�ำโดยการทับศัพท์

		  2.2 วิเคราะห์วิธีการนิยามความหมายศัพท์ที่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน โดย

แบ่งออกเป็น 10 วิธ ีคอื การอธบิาย การวเิคราะห์ การแปลศพัท์ การให้ค�ำจ�ำกัดความ การ

อ้างค�ำในพจนานกุรมเดยีวกนั การบอกขอบเขตการใช้ การปฏเิสธความหมายตรงข้าม การ

อธิบายโดยนัย การนิยามเชิงปฏิบัติการ และการนิยามโดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย เช่น

ค�ำว่า “หรีด น. ดอกไม้ที่จัดแต่งขึ้นตามโครงรูปต่างๆ เช่น วงกลม วงรี มักมีใบไม้เป็นส่วน

ประกอบด้วย ส�ำหรับใช้เคารพศพ, พวงหรีด ก็เรียก. (อ. wreath).” ซึ่งข้อความที่ขีดเส้น

ใต้เป็นวิธีการนิยามศัพท์โดยการอธิบาย นับเป็นหนึ่งจ�ำนวนความถี่ที่พบ

		  2.3 วเิคราะห์การจัดหมวดหมูค่�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน โดยแบ่งออก

เป็น 4 หมวดหมู่ คือ หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรม

ของมนุษย์ หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า หมวดค�ำเก่ียวกับ

ความสัมพันธ์ของบุคคล เช่นค�ำว่า “ทอร์นาโด”นับเป็นหนึ่งค�ำ ซึ่งเป็นการจัดหมวดหมู่ค�ำ

ศัพท์แบบหมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ 

	 3. ขั้นสรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

	 4. น�ำเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์

ผลการศึกษา

1. การสร้างค�ำ วธีิการนยิามศพัท์ และการจัดหมวดหมูข่องค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

	 ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

จากการศกึษาข้อมลู พบว่ามทีัง้หมด 1,006 ค�ำ ในการวเิคราะห์ค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับนี้ ผู้ศึกษาแบ่งประเด็นการศึกษาออกเป็น 3 ประเด็น ดังต่อไปนี้

	 1.1 การสร ้ างค� ำยืมภาษาอั งกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้

		  1.1.1 การทบัศัพท์ พบจ�ำนวน 545 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 54.17 ยกตวัอย่าง

เช่น กราฟ กัปตัน คลินิก เป็นต้น 

		  1.1.2 การบัญญัติศัพท์ พบจ�ำนวน 403 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 40.06  

ยกตัวอย่างเช่น จริยศาสตร์ พลศาสตร์ สัทวิทยา เป็นต้น 

		  1.1.3 การยืมแปล พบจ�ำนวน 29 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 2.88 ยกตัวอย่าง

เช่น เกลือกรด จุดเดือด ทองขาว เป็นต้น 

		  1.1.4 การยืมปน พบจ�ำนวน 29 ค�ำ เท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 2.88  

ยกตัวอย่างเช่น ข้าวโอ๊ต เตาไมโครเวฟ ปลั๊กไฟ เป็นต้น

	 จากการศึกษา ผลการวิเคราะห์การสร้างค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่า การสร้างค�ำโดยการทับศัพท ์

พบมากที่สุด รองลงมาอันดับที่สอง คือ การบัญญัติศัพท์ และการสร้าค�ำท่ีพบน้อยท่ีสุด  

คือ การยืมแปล การยืมปน

	 1.2 วิธีการนิยามค�ำศัพท์และโครงสร้างของบทนิยามความหมายศัพท์ของ

ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554
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		  1.2.1 วิธีการนิยามค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยแบ่งออกเป็น 10 วิธี ดังนี้

			   1.2.1.1 การนิยามโดยการอธิบาย พบจ�ำนวนความถี่ 3,240 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 47.94 ยกตัวอย่างเช่น

กระแสตรง น. กระแสไฟฟ้าซ่ึงเคลื่อนที่ตามแนวทิศเดียวกันอยู่

ตลอดเวลา. (อ. direct current เขียนย่อว่า DC.).

เสิร์ฟ ก. ยกอาหารหรือเครื่องดื่มมาบริการ เช่น บริกรเสิร์ฟ

อาหารให้ลูกค้า; (กีฬา) ก. เริ่มส่งลูกให้ฝ่ายตรงข้ามรับ เช่น ฝ่าย

ไทยเป็นฝ่ายได้เสิร์ฟก่อน. (อ. serve).

หรีด น. ดอกไม้ที่จัดแต่งขึ้นตามโครงรูปต่าง ๆ เช่น วงกลม วงรี 

มักมีใบไม้เป็นส่วนประกอบด้วย ส�ำหรับใช้เคารพศพ, พวงหรีด 

ก็เรียก. (อ. wreath).

			   1.2.1.2 การนิยามโดยการวเิคราะห์ พบจ�ำนวนความถ่ี 1,830 ครัง้ 

คิดเป็นร้อยละ 27.80 ยกตัวอย่างเช่น

กอล์ฟ น. กฬีาชนดิหนึง่ ใช้ไม้ตลีกูกลมผ่านพืน้ทีข่วางกัน้ทีเ่ตรยีม

ไว้ให้มลัีกษณะต่าง ๆ  กนั เช่น เป็นหลมุทราย บ่อนํา้ ให้ไปลงหลมุ

ที่ก�ำหนด. (อ. golf).

ทรัมเป็ต [ทฺร�ำ-] น. ชื่อแตรประเภทหนึ่ง มีเสียงแหลม, 

ลักษณนามว่า ตัว. (อ. trumpet).

			   1.2.1.3 การนิยามโดยการแปลศพัท์ พบจ�ำนวนความถี ่674 ครัง้ 

คิดเป็นร้อยละ 9.97 ยกตัวอย่างเช่น

กล้องโทรทรรศน์ น. กล้องส�ำหรบัส่องดขูองไกลให้เหน็ใกล้, กล้อง

ส่องทางไกล ก็เรียก. (อ. telescope).

กล้องปริทรรศน์ [ปะริทัด] น. กล้องชนิดหนึ่งที่ใช้มองดูสิ่งต่างๆ 

ซึง่มทีีก่�ำบงัขวางกัน้ หรอืใช้มองดสูิง่ต่างๆ ทีอ่ยูเ่หนอืระดับสายตา

ผู้มองได้โดยรอบ เช่น กล้องเรือด�ำน�้ำ, กล้องตาเรือ ก็เรียก. 

(อ. periscope).

			   1.2.1.4 การให้ค�ำจ�ำกัดความ พบจ�ำนวนความถี่ 439 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 6.50 ยกตัวอย่างเช่น

กัปตัน น. นายเรือ. (อ. captain).

ไกด์ (ปาก) น. มัคคุเทศก์, ผู้น�ำเที่ยว. (อ. guide).
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			   1.2.1.5 การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน พบจ�ำนวนความถี่ 

1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.01 ยกตัวอย่างเช่น

ก้นก๊อก ดู ก้นกรอง. (อ. cork-tip).

			   1.2.1.6 การบอกขอบเขตการใช้ พบจ�ำนวนความถี่ 534 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 7.90 ยกตัวอย่างเช่น

แก๊ง (ปาก) น. กลุม่คนทีต้ั่งเป็นก๊กเป็นเหล่า (มกัใช้ในความหมาย

ไม่ดี) เช่น แก๊งโจร แก๊งอันธพาล; กลุ่มคนที่ประพฤติตนไม่ดี เช่น 

ในซอยนี้มีแก๊งติดยา ฉันจึงไม่กล้าเดินเข้าไปคนเดียว. (อ. gang).

แรงหนีศูนย์กลาง (ฟิสิกส์) น. แรงท่ีกระท�ำต่อเทหวัตถุใน

ขณะที่เทหวัตถุนั้นเคลื่อนที่เป็นทางวงกลม แรงนี้มีแนวทิศ

ออกจากจุดศูนย์กลางของทางวงกลมนั้น และมีขนาดเท่ากับ

แรงสู่ศูนย์กลาง. (อ. centrifugal force).

			   1.2.1.7 การนิยามเชิงปฏิบัติการ พบจ�ำนวนความถี่ 40 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 0.59 ยกตัวอย่างเช่น

กะรัต ๑ [-หฺรัด] น. หน่วยมาตราชั่งเพชรพลอย ๑ กะรัต เท่ากับ 

๒๐ เซนติกรัม หรือ ๓.๐๘๖๕ เกรน เช่น เพชรเม็ดนี้หนัก 

๕ กะรัต. (อ. carat).

บาร์ ๑ (อุตุ) น. หน่วยวัดความกดอากาศ ๑ บาร์มีค่าเท่ากับ 

๑๐๖ ดายน์ต่อตารางเซนติเมตร หรือ ๑๐๕ นิวตันต่อตาราง

เมตร; (ธรณี) หน่วยวัดความดึงดูดของโลก ๑ บาร์มีค่าเท่ากับ 

๙๘๐.๖๑๖ เซนติเมตรต่อวินาที ทุกๆ วินาที. (อ. bar).

	 จากการศึกษา ผลการวิเคราะห์วิธีการนิยามค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่า การนิยามโดยการอธิบายพบมาก

ท่ีสดุ รองลงมาคอื การนิยามโดยการวิเคราะห์ การนยิามโดยการแปลศพัท์ การบอกขอบเขต

การใช้ การให้ค�ำจ�ำกัดความ การนิยามเชิงปฏิบัติการ ตามล�ำดับ และที่พบน้อยที่สุดคือ  

การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน ส่วนวิธีการนิยามโดยการปฏิเสธความหมายตรงข้าม  

การอธิบายโดยนัย การนิยามโดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย ไม่พบวิธีการนิยาม

	 	 1.2.2 โครงสร้างของการนิยามความหมายศัพท์ของค�ำยืมภาษา

องักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่ามแีค่โครงสร้าง
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แบบผสม ดังนี้

		  โครงสร้างแบบผสม หมายถึง การนิยามความหมายศัพท์ที่มีบทนิยาม

ตั้งแต่ 2 ส่วนขึ้นไป ดังต่อไปนี้ 

		  1. โครงสร้างแบบผสม 2 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

1.1 การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน + การอธิบาย ตัวอย่าง

ก้นก๊อก ดู ก้นกรอง. // (อ. cork-tip). 

1.2 ชนิดของค�ำ + การอธิบาย ตัวอย่าง

กระแสตรง น. // กระแสไฟฟ้าซ่ึงเคลื่อนท่ีตามแนวทิศเดียวกัน

อยู่ตลอดเวลา. (อ. direct current เขียนย่อว่า DC.).

		  2. โครงสร้างแบบผสม 3 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

2.1 ค�ำอ่าน+ชนิดของค�ำ+การอธิบาย ตัวอย่าง

กระแสสลับ [-สะหลฺบั] // น. // กระแสไฟฟ้าซึง่เคลือ่นท่ีโดยสลบั

แนวทศิอยูต่ลอดเวลา. (อ. alternating current เขียนย่อว่า AC.).

2.2 บอกขอบเขตการใช้+ชนิดของค�ำ+การอธิบาย ตัวอย่าง

กติกาสัญญา (กฎ) // น. // ความตกลงระหว่างประเทศ. (อ. 

pact).

		  3. โครงสร้างแบบผสม 4 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

3.1 ชนิดของค�ำ+ขอบเขตการใช้+วิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่าง 

ก๊อซ น.// เรียกผ้า// บาง โปร่ง // ที่ใช้ปิดแผลหรือพันแผล ว่า 

ผ้าก๊อซ. (อ. gauze).

	 1.3 การจัดหมวดหมูค่�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยแบ่งออกเป็น 4 หมวดหมู่ ดังนี้

	 1. หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ พบจ�ำนวน 378 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 37.57 

ยกตัวอย่างเช่น กะรุน กาแล็กซี แกมม่า เป็นต้น

	 2. หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ พบจ�ำนวน 115 ค�ำ 

คิดเป็นร้อยละ 11.43 ยกตัวอย่างเช่น หลอดลม หลอดเลือด ไข้จับสั่น เป็นต้น

	 3. หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า พบจ�ำนวน 

186 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 18.49 ยกตัวอย่างเช่น จิตวิสัย วิชาบังคับ คติสุขารมณ์ เป็นต้น

	 4. หมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล พบจ�ำนวน 327 ค�ำ คิดเป็น

ร้อยละ 32.50 ยกตัวอย่างเช่น สัญชาติ โทรศัพท์ ลอตเตอรี่ เป็นต้น
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	 จากการศกึษา ผลการวเิคราะห์การจดัหมวดหมูค่�ำศัพท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษ

ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่า หมวดหมู่ค�ำศัพท์ที่พบ

มากท่ีสุดคือ หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ รองลงมาคือหมวดค�ำเก่ียวกับความสัมพันธ์ของ

บุคคล หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า ตามล�ำดับ และหมวด

หมู่ที่พบน้อยที่สุดคือ หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ 

2. การสร้างค�ำ วธีิการนยิามศพัท์ และการจัดหมวดหมูข่องค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบับมติชน 

	 ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน จากการศึกษาข้อมูล  

พบว่ามทีัง้หมด 1,718 ค�ำ ในการวเิคราะห์ค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบั

นี้ ผู้ศึกษาแบ่งประเด็นออกเป็น 3 ประเด็น ดังนี้

	 2.1 การสร้างค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานกุรมฉบบัมตชิน โดยแบ่ง

ออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้

		  2.1.1 การทับศัพท์ พบจ�ำนวน 1,212 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 70.55 

ยกตัวอย่างเช่น แกรนิต คอนโดมิเนียม คอนเสิร์ต เป็นต้น 

		  2.1.2 การบัญญัติศัพท์ พบจ�ำนวน 435 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 25.32 

ยกตัวอย่างเช่น กระบวนการ จิตบ�ำบัด นิเวศวิทยา เป็นต้น 

		  2.1.3 การยืมแปล พบจ�ำนวน 38 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 2.21 ยกตัวอย่าง

เช่น แกะด�ำ บัญชีด�ำ แป้งนม เป็นต้น 

		  2.1.4 การยืมปน พบจ�ำนวน 33 ค�ำ เท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 1.92 

ยกตัวอย่างเช่น ตุ๊กตาบาร์บี้น�้ำมันดีเซล ผมบ็อบ เป็นต้น

	 จากการศึกษา ผลการวิเคราะห์การสร้างค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานกุรมฉบบัมตชิน พบว่า การสร้างค�ำโดยการทบัศพัท์พบมากทีส่ดุ รองลงมาอนัดบัที่

สอง คือ การบัญญัติศัพท์ รองลงมาอันดับสาม คือ การยืมแปล และการสร้างค�ำที่พบน้อย

ที่สุด คือ การยืมปน 

	 2.2 วิธีการนิยามค�ำศัพท์และโครงสร้างของบทนิยามความหมายศัพท์ของ

ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน 

		  2.2.1 วิธีการนิยามค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับมติชน โดยแบ่งออกเป็น 10 วิธี ดังนี้

			   2.2.1.1 การนยิามโดยการอธบิาย  พบจ�ำนวนความถ่ี 4,517 คร้ัง 

คิดเป็นร้อยละ 57.13 ยกตัวอย่างเช่น
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กลไก [กน-ไก] น. ตัวจักรต่างๆ, โดยเปรียบเทียบ หมายถึง เจ้า

หน้าที่ ผู้ปฏิบัติงานในระดับต่างๆ, ระบบหรือองค์การที่บุคคล

ผู้เป็นเจ้าหน้าที่ในระดับต่างๆปฏิบัติงานร่วมกันดุจเครื่องจักร, 

ระบบที่จะท�ำให้งานส�ำเร็จตามประสงค์, เชน่ กลไกการปกครอง; 

(วิทยา) กระบวนการต่อเนื่องที่ก่อให้เกิดปฏิกิริยา เช่น กลไกการ

ย่อยอาหาร. (อ. mechanism).

กัปตัน น. นายเรือ, โดยปริยายใช้เรียกหัวหน้าว่าเป็นกัปตัน. (อ. 

captain).

แท่น น. ยกพื้นส�ำหรับนั่ง นอน ยืน หรือตั้งสิ่งของ, โดยปริยาย

หมายถึง ต�ำแหน่ง; เรียกการจัดเตรียมเอกสารสั่งการไว้อย่าง

เรียบร้อยเพื่อรอการเซ็นว่า ต้ังแท่น; (ราชา) เรียกท่ีประทับหรือ

ที่บรรทมของพระเจ้าแผ่นดินว่า พระแท่น; (ปาก) เรียกครุภัณฑ์

เป็นทรงเหลี่ยมสูง ใช้ต้ังหรือวางบริเวณเวทีส�ำหรับเป็นท่ีพิธีกร

หรือองค์ปาฐกพูด, เรียกทับศัพท์ว่า โพเดี้ยม. (อ. podium)

			   2.2.1.2 การนิยามโดยการวเิคราะห์ พบจ�ำนวนความถ่ี 1,317 ครัง้ 

คิดเป็นร้อยละ 16.66 ยกตัวอย่างเช่น

ก๊าซไข่เน่า, แก๊สไข่เน่า น. แก๊สพิษชนิดหนึ่ง มีกลิ่นเหม็นเหมือน

ไข่เน่า. (อ. Hydrogen hulphide).

ตุ๊กตาบาร์บี้ น. ตุ๊กตาของเล่นของเด็กอย่างหนึ่ง ท�ำเป็นรูปหญิง

สาวแต่งตัวสวยงาม. (อ. barbies)

			   2.2.1.3 การนิยามโดยการแปลศพัท์ พบจ�ำนวนความถี ่954 ครัง้ 

คิดเป็นร้อยละ 12.07 ยกตัวอย่างเช่น

คาทอลกิ น. นกิายหนึง่ในครสิต์ศาสนา ซึง่นบัถอืวามพีระเจ้าองค์

เดียว มีนักบวชเรียกว่าบาทหลวง, โรมันคาทอลิก ก็เรียก. 

(อ. catholic, roman catholic)

เครื่องจักร น. ของใช้หรืออุปกรณ์ต่างๆท่ีมีระบบกลไกซับซ้อน 

เพื่อท�ำหรือผลิตสิ่งอ่ืน อย่างเครื่องขุดเจาะถนน โม่หิน เป็นต้น, 

เครื่องจักรกล ก็ว่า. (อ. machinery)

			   2.2.1.4 การให้ค�ำจ�ำกัดความ พบจ�ำนวนความถี่ 512 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 6.48 ยกตัวอย่างเช่น

กรรมการกลาง (ปาก) น. ผู ้ตัดสิน. (เทียบ อ. Central 

committee).
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ก๊อสซิป ก. นินทา. (อ. gossip).

			   2.2.1.5 การบอกขอบเขตการใช้ พบจ�ำนวนความถี่ 564 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 7.13 ยกตัวอย่างเช่น

ก�ำมะถัน น. ธาตุสีเหลือง ติดไฟง่าย กลิ่นเหม็นฉุน ใช้ท�ำยา ท�ำ

ดินปืน ฯลฯ, สุพรรณถัน ก็ว่า; (วิทยา) ธาตุอโลหะชนิดหนึ่ง เป็น

ของแข็ง ใช้ S เป็นสัญลักษณ์ใช้ประโยชน์ในด้านอุตสาหกรรม

ต่างๆ เช่น อุตสาหกรรมยาง ท�ำกรดซัลฟิวริก ท�ำดินปืน เป็นต้น. 

(อ. sulphur).

แซมเปิ้ล (ปาก) น. ตัวอย่าง. (อ. sample)

			   2.2.1.6 การนิยามเชิงปฏิบัติการ พบจ�ำนวนความถี่ 42 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 0.53 ยกตัวอย่างเช่น

แกลลอน [แกน-ลอน] น. หน่วยวัดอย่างอังกฤษจุ

๔.๕๔๖๐๙ ลติร, วดัอย่างอเมรกิาจ ุ๓.๗๘๕๔๔ ลติร. (อ. gallon)

ไมล์ น. หน่วยวัดระยะของอังกฤษ ๑ ไมล์ เท่ากับ ๕,๒๘๐ ฟุต 

หรือ ๑.๖๐๙ กิโลเมตร. (อ. mile)

			   2.2.1.7 การนยิามโดยใช้ตวัเลขบอกความหมาย พบจ�ำนวนความถี่ 

1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.01 ยกตัวอย่างเช่น 

ตัน 2 (๑) น. มาตราน�้ำหนักและมาตราวัดตามวิธีเมตริก ถือว่า  

๑ เมตรกิตนั (metricton) เท่ากบั ๑,๐๐๐ กโิลกรัม, ในมาตราวดั  

ถือว่า ๑ เมตริกตัน เท่ากับ ๔๐ ลูกบาศก์ฟุต. (๒) น. มาตราวัด

ระวางเรือ ถือว่า ๑ ตัน เท่ากับ ๑๐๐ ลูกบาศก์ฟุต. (๓) น. มาตรา

วัดระวางบรรทุก ถ้าของหักถือว่า ๑,๐๑๖.๐๔๗ กิโลกรัม เป็น ๑ 

ตัน หรือถ้าของเบา ถือเอา ๔๐ ลูกบาศก์ฟุต เป็น ๑ ตัน. (สแลง) 

ว. มาก เช่น มีเป็นตัน. (อ. ton).

	 จากการศึกษา ผลการวิเคราะห์วิธีการนิยามค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบบัมตชิน พบว่า การนยิามโดยการอธบิายพบมาท่ีสดุ รองลงมาคอื การนยิาม

โดยการวเิคราะห์ การนิยามโดยการแปลศัพท์ การบอกขอบเขตการใช้ การให้ค�ำจ�ำกดัความ 

การนยิามเชงิปฏบิติัการ ตามล�ำดับ และท่ีพบน้อยทีส่ดุคอื การนยิามโดยใช้ตวัเลขบอกความ

หมาย ส่วนวิธีการนิยามโดยการอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน การปฏิเสธความหมายตรง

ข้าม การอธิบายโดยนัย ไม่พบวิธีการนิยาม 
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		  2.2.2 โครงสร้างของการนิยามความหมายศัพท์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษ

ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่ามีแค่โครงสร้างแบบผสม ดังนี้

	 โครงสร้างแบบผสม หมายถึง การนิยามความหมายศัพท์ท่ีมีบทนิยามตั้งแต่  

2 ส่วนขึ้นไป ดังต่อไปนี้ 

	 1. โครงสร้างแบบผสม 2 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  1.1 ชนิดของค�ำ + การอธิบาย ตัวอย่าง

		  กฎหมายพาณิชย์ น. // กฎหมายซึ่งมีเนื้อหาว่าด้วยระเบียบหรือกฎ

เกณฑ์ที่เกี่ยวเนื่องกับธุรกิจการค้า. (อ. Commercial law).

		  กฎหมายแพ่ง น. // กฎหมายว่าด้วยสทิธแิละหน้าทีข่องบุคคล. (อ. Civil 

law).

	 2. โครงสร้างแบบผสม 3 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  2.1 ชนิดของค�ำ+ให้ค�ำจ�ำกัดความ+การอธิบาย ตัวอย่าง

		  กัปตัน น. // นายเรือ, // โดยปริยายใช้เรียกหัวหน้าว่าเป็นกัปตัน.// (อ. 

captain).

		  2.2 บอกขอบเขตการใช้+ชนิดของค�ำ+การอธิบาย ตัวอย่าง

		  กติกาสัญญา (กฎ) // น. // ความตกลงระหว่างประเทศ. (บัญญัติเทียบ 

อ. pact).

	 3. โครงสร้างแบบผสม 4 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  3.1 ค�ำอ่าน+ชนิดของค�ำ+วิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่าง 

		  กลศาสตร์ [กน-ละ-สาด] // น. // วิชาฟิสิกส์สาขาหนึ่ง // ที่ศึกษาเกี่ยว

กบัการกระท�ำของแรงต่อเคหวตัถ ุและผลทีเ่กดิขึน้แก่เคหวตัถนุัน้ภายหลงัทีถ่กูแรงมากระ

ท�ำ. (อ. machanics).

	 4. โครงสร้างแบบผสม 5 ส่วน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

		  4.1 ค�ำอ่าน+ ชนิดของค�ำ+วิเคราะห์+แปลศัพท์+อธิบาย ตัวอย่าง

		  กลูโคส [กฺลู-โค้ต] // น. // น�้ำตาลชนิดหนึ่งประเภทโมโนแซ็กคาไรด์ มี

รสชาตหิวานน้อยกว่าน�ำ้ตาลทราย มใีนน�ำ้ผึง้ และผลไม้ทีม่รีสหวาน, // เดกซ์โทรส กเ็รยีก. 

// (อ. glucose).

	 3. การจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบับมติชน โดยแบ่งออกเป็น 4 หมวดหมู่ ดังนี้

	 1. หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ พบจ�ำนวน 596 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 34.69  

ยกตัวอย่างเช่น แกรไฟต์ ดีเปรสชัน ทอร์นาโด เป็นต้น
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	 2. หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ พบจ�ำนวน 230 ค�ำ  

คิดเป็นร้อยละ13.39 ยกตัวอย่างเช่น ลิปสติค โชว์ โมเมนต์ เป็นต้น

	 3. หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า พบจ�ำนวน  

352 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 20.49 ยกตัวอย่างเช่น ชาติพันธุ์วิทยา ชีวเคมี คริสเตียน เป็นต้น

	 4. หมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล พบจ�ำนวน 540 ค�ำ คิดเป็น 

ร้อยละ 31.43 ยกตัวอย่างเช่น กรรมาชีพ โทรพิมพ์ เงินรายปี เป็นต้น  

	 จากการศกึษา ผลการวเิคราะห์การจดัหมวดหมูค่�ำศัพท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษ

ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า หมวดหมู่ค�ำศัพท์ที่พบมากที่สุดคือ หมวดค�ำ

เกีย่วกับธรรมชาต ิรองลงมาคอืหมวดค�ำเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบุคคล หมวดค�ำเกีย่วกบั 

สตปัิญญา อารมณ์ ความรูส้กึ และคณุค่า ตามล�ำดับ และหมวดหมูท่ีพ่บน้อยทีส่ดุคอื หมวด

ค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ 

3. การเปรยีบเทยีบการสร้างค�ำ วธิกีารนยิามศพัท์ และการจดัหมวดหมูข่องค�ำยมืภาษา

องักฤษท่ีปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานกุรมฉบบั

มติชน โดยแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ดังนี้

	 3.1 การเปรียบเทียบการสร้างค�ำของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

ตารางการเปรียบเทียบการสร้างค�ำของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

การสร้างค�ำ

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
พ.ศ. 2554

ฉบับมติชน

จ�ำนวน 
(ค�ำศัพท์)

ร้อยละ จ�ำนวน 
(ค�ำศัพท์)

ร้อยละ

1. การทับศัพท์ 545 54.17 1212 70.55

2. การบัญญัติศัพท์ 403 40.06 435 25.32

3. การยืมแปล 29 2.88 38 2.21

4. การยืมปน 29 2.88 33 1.92

รวม 1006 100.00 1718 100.00

	 จากตารางการเปรียบเทียบการสร้างค�ำของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน ผลการ

ศึกษาพบว่า การสร้างค�ำยืมในพจนานุกรมทั้งสองฉบับ การสร้างค�ำท่ีพบมากท่ีสุด คือ  
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การทบัศพัท์ รองลงมาอบัดบัสอง คอื การบญัญตั ิรองลงมาอนัดบัสาม คอืการยมืแปล และ

ที่พบการสร้างค�ำที่พบน้อยที่สุด คือ การยืมปน แต่ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 พบว่า การสร้างค�ำที่พบน้อยที่สุด คือ การยืมแปล และการยืมปน เพราะพบ

จ�ำนวนเท่ากัน

	 จาการศึกษาการเปรียบเทียบการสร้างค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า มีการ

สร้างค�ำทั้ง 4 ประเภท คือ การทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ การยืมแปล และการยืมปน  

มกีารสร้างค�ำศพัท์ทีเ่หมือนกนั แต่การสร้างค�ำโดยการทับศพัท์ยงัมบีางค�ำท่ีต่างกนั ตวัอย่าง

เช่น

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554

พจนานุกรมฉบับมติชน

พลาสตกิ น. สารประกอบอนิทรย์ีทีสั่งเคราะห์ 

ขึ้นใช้แทนวัสดุธรรมชาติ บางชนิดเม่ือเย็นก็

แข็งตัว เมื่อถูกความร้อนก็อ่อนตัว บางชนิด

แข็งตัวถาวร มีหลายชนิด เช่น ไนลอน ยาง

เทียม ใช้ท�ำสิ่งต่าง ๆ  เช่น เสื้อผ้า ฟิล์ม ภาชนะ 

ส่วนประกอบเรือหรือรถยนต์. (อ. plastic).

พลาสติค น. สารอินทรีย์ที่สังเคราะห์ข้ึนใช้

แทนวัสดุธรรมชาติ. (plastic))

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า การสร้างค�ำโดยการทบัศพัท์ในพจนานกุรมทัง้สองฉบบั

มคีวามคล้ายกนั แต่ต่างกนัทีพ่ยญัชนะท้ายตวัสะกด โดยค�ำว่า “พลาสตกิ” “พลาสตคิ” ใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 จะใช้พยัญชนะท้ายตัวสะกดเป็น “ก” แต่

ในพจนานุกรมฉบับมติชน จะใช้พยัญชนะท้ายตัวสะกดเป็น “ค”

	 3.2 การเปรียบเทียบวิธีการนิยามค�ำศัพท์และโครงสร้างของบทนิยามความ

หมายศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 

2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน 

		  3.2.1 การเปรียบเทียบวิธีการนิยามค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน
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วิธีนิยามศัพท์

ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2554
ฉบับมติชน

จ�ำนวน 
(ครั้ง)

ร้อยละ
จ�ำนวน 
(ครั้ง)

ร้อยละ

1. การอธิบาย
	 1.1 อธิบาย
	 1.2 ยกตัวอย่าง
		  1.2.1 ยกตัวอย่างการใช้ค�ำ
		  1.2.2 ยกตัวอย่างสิ่งเฉพาะ
		  1.2.3 ยกตัวอย่างสถานการณ์
		  1.2.4 ยกตัวอย่างโดยใช้รูป
	 1.3 ใช้ภาพประกอบ
	 1.4 บอกหน้าที่
	 1.5 บอกสถานที่
	 1.6 บอกประวัติของค�ำ

3240
1203
817
561
243
13
-
1

165
12

1042

47.94
17.80
12.09
8.30
3.60
0.19

-
0.01
2.44
0.18
15.42

4517
1593
803
549
254

-
-

143
213
24

1741

57.13
20.15
10.16
6.95
3.21

-
-

1.81
2.69
0.30
22.02

2. การวิเคราะห์
	 2.1 บอกหมวด
	 2.2 บอกลักษณะ

1830
999
831

27.08
14.78
12.30

1317
879
438

16.66
11.12
5.54

3. การแปลศัพท์
	 3.1 ใช้ค�ำพ้อง
	 3.2 แปลตามรากศัพท์

674
674

-

9.97
9.97

-

954
954

-

12.07
12.07

-

4. การให้ค�ำจ�ำกัดความ 439 6.50 512 6.48

5. การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน 1 0.01 - -

6. การบอกขอบเขตการใช้ 534 7.90 564 7.13

7. การปฏิเสธความหมายตรงข้าม - - - -

8. การอธิบายโดยนัย - - - -

9. การนิยามเชิงปฏิบัติการ 40 0.59 42 0.53

10. การใช้ตัวเลขบอกความหมาย - - 1 0.01

รวม 6758 100 7907 100

	

	 จากตารางการเปรยีบเทยีบวธิกีารนิยามค�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานกุรมฉบับมตชิน โดยใช้ความถ่ี

เป็นเกณฑ์ พบว่า วธิกีารนิยามเกือบทกุวธิใีนพจนานุกรมฉบบัมตชิน มจี�ำนวนการใช้มากกว่า
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ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ยกเว้นการนิยามโดยการวิเคราะห์และ

การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน ที่ในพจนานุกรมฉบับมติชน มีจ�ำนวนการใช้ลดลงและ

ไม่ปรากฏการนิยาม

	 จากการศึกษาเปรียบเทียบวิธีการนิยามความหมายค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษา

อังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับ 

มติชน เฉพาะค�ำศัพท์ที่ปรากฏร่วมกันในพจนานุกรมท้ังสองฉบับ พบว่า การนิยามความ

หมายศพัท์ในพจนานุกรมทัง้สองฉบับมกีารเลอืกใช้วธีิการนยิามความหมายศพัท์ท่ีท้ังเหมอืน

กันและแตกต่างกัน ดังนี้

1. บทนิยามที่ใช้วิธีการนิยามที่เหมือนกัน ตัวอย่างเช่น

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554

พจนานุกรมฉบับมติชน

1. การอธิบาย ตัวอย่างเช่น
กระแสตรง น. กระแสไฟฟ้าซึ่งเคลื่อนที่ตาม
แนว เดียวกันตลอดเวลา. (อ. direct current 
เขียนย่อว่า D.C.)

1. การอธิบาย ตัวอย่างเช่น
กระแสตรง น. กระแสไฟฟ้าซึ่งเคลื่อนที่ตาม 
แนวเดียวกันตลอดเวลา. (อ. direct current 
เขียนย่อว่า D.C.)

2. การวิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่างเช่น
ซัลฟา น. ช่ือยาประเภทหน่ึง // มีสมบัติ
หยุดยั้ง การเจริญเติบโตของแบคทีเรีย. (อ. 
sulpha).

2. การวิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่างเช่น
ซัลฟา น. ชื่อยาประเภทหนึ่ง // มีสมบัติ
หยุดยั้ง การเจริญเติบโตของแบคทีเรีย.
(อ. sulpha).

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า บทนิยามความหมายศัพท์ของค�ำว่า กระแสตรง และ 

ซัลฟา ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน ใช้วิธี

การนิยามความหมายในรูปแบบเดยีวกนั กล่าวคอื ค�ำว่า กระแสตรง ในพจนานกุรมทัง้สอง

ฉบบัมวีธิกีารอธบิายความหมายทีม่กีารบอกประวตัขิองค�ำด้วยเหมอืนกนั และค�ำว่า ซัลฟา 

ในพจนานุกรมทั้งสองฉบับมีวิธีการวิเคราะห์และการอธิบายเหมือนกัน
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2. บทนิยามที่ใช้วิธีการนิยามที่ต่างกัน ตัวอย่างเช่น

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554

พจนานุกรมฉบับมติชน

การให้ค�ำจ�ำกัดความ 
คอนโดมิเนียม น.อาคารชุด.(อ. 
condominium).

การอธิบาย
คอนโดมิเนียม น. ห้องชุดพักอาศัยในตึกสูง 
ผูอ้ยูอ่าศยัจะมกีรรมสิทธ์ิส่วนตวัในห้องชดุนัน้. 
(อ. condominium)

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า บทนิยามความหมายศัพท์ของค�ำว่า คอนโดมิเนียม  

ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 กบัพจนานุกรมฉบบัมตชิน มวีธิกีารนยิาม

ความหมายในรูปแบบที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ค�ำว่า คอนโดมิเนียม ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ใช้วิธีการนิยามโดยการให้ค�ำจ�ำกัดความ แต่ คอนโดมิเนียม 

ในพจนานุกรมฉบับมติชน ใช้วิธีการวิเคราะห์และการอธิบาย

		  3.2.2 การเปรียบเทยีบโครงสร้างของบทนยิามความหมายศพัท์ของค�ำยมื

ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรม

ฉบับมติชน 

1. โครงสร้างของบทนิยามความหมายศัพท์ที่เหมือนกัน ตัวอย่าง

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554

พจนานุกรมฉบับมติชน

การให้ค�ำจ�ำกัดความ+อธิบาย ตัวอย่าง
กติกาสัญญา (กฎ) น. ความตกลงระหว่าง
ประเทศ. // (อ. pact).

การให้ค�ำจ�ำกัดความ+อธิบาย ตัวอย่าง
กติกาสัญญา (กฎ) น. ความตกลงระหว่าง 
ประเทศ. // (บัญญัติเทียบ อ. pact).

การวิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่าง
ซัลฟา น. ชื่อยาประเภทหนึ่ง // มีสมบัติ
หยุดยั้ง การเจริญเติบโตของแบคทีเรีย. (อ. 
sulpha).

การวิเคราะห์+อธิบาย ตัวอย่าง
ซลัฟา น. ยาปฏิชีวนะกลุ่มหนึง่. // (อ. sulpha)
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2. โครงสร้างของบทนิยามความหมายศัพท์ที่ซับซ้อน ตัวอย่าง

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554

พจนานุกรมฉบับมติชน

การวิเคราะห์+อธิบาย+แปลศัพท์+อธิบาย
+แปลศัพท์+อธิบาย ตัวอย่าง
กรวย ๑ น. ของมีรูปกลม กลวง ยาวเรียว 
แหลม, เรียกขนมชนิดหนึ่ง // ท�ำด้วยแป้ง
ข้าวเจ้า กะทิ น�้ำตาลปีบ เป็นต้น หยอดใน
กรวยใบตอง // ว่าขนมกรวย, กระทงมีฝาเป็น 
กรวยครอบ ข้างในใส่หมากหรือเมี่ยงส�ำหรับ
ถวายพระอุปัชฌาย์และคู่สวดในการบวชนาค 
// เรียกว่า กรวยอุปัชฌาย์และกรวยคู่สวด; 
(อ. cone).

การวิเคราะห์+แปลศัพท์ ตัวอย่าง
กรวย ๑ [กฺรวย] น. ของรูปกลม กลวง ยาว 
ยอดเรียวแหลม, // เรียกขนมห่อใบตองเป็น
รูปกรวยว่า ขนมกรวย; (อ. cone)

	 3.3 การเปรยีบเทียบการจัดหมวดหมูค่�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาอังกฤษทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน

ตารางการเปรยีบเทยีบการจัดหมวดหมูข่องค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. 2547

การจัดหมวดหมู่

ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2554
ฉบับมติชน

จ�ำนวน ร้อยละ จ�ำนวน ร้อยละ

1. หมวดค�ำเกี่ยวกับธรรมชาติ 378 37.57 596 34.69

2. หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรม
ของมนุษย์

115 11.43 230 13.39

3. หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ 
ความรู้สึก และคุณค่า

186 18.49 352 20.49

4. หมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล 327 32.50 540 31.43

รวม 1,006 100.00 1,718 100.00

	 จากตารางการเปรียบเทียบการจัดหมวดหมู่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า  
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การจัดหมวดหมู่ของพจนานุกรมทั้งสองฉบับ หมวดหมู่ที่พบมากที่สุดคือ หมวดค�ำเกี่ยว

กับธรรมชาติ รองลงมาอันดับสอง คือ หมวดค�ำเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล รองลงมา 

อันดับสาม คือ หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า และหมวดหมู่

ที่พบน้อยที่สุด คือ หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์

สรุปผลการศึกษา

	 จากการศกึษาค�ำยมืภาษาอังกฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 

พ.ศ. 2554 พบว่าม ี1,006 ค�ำ และค�ำยมืภาษาองักฤษในพจนานกุรมฉบบัมตชิน ม ี1,718 ค�ำ 

 โดยแบ่งประเด็นการศึกษาออกเป็น 3 ประเด็น คือ การสร้างค�ำ วิธีการนิยามศัพท์ และ

การจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์ สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้

	 1. การสร้างค�ำศัพท์ แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ การทับศัพท์ ปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 545 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 

54.17 และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 1,212 ค�ำ คิดเป็น

ร้อยละ 70.55 การบัญญัติศัพท์ ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  

พบจ�ำนวน 403 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 40.06 และค�ำยมืภาษาอังกฤษในพจนานกุรมฉบบัมตชิน 

พบจ�ำนวน 435 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 25.32 การยืมแปล ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 29 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 2.88 และค�ำยืมภาษา

องักฤษในพจนานกุรมฉบบัมติชน พบจ�ำนวน 38 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 2.21 การยมืปน ปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 29 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 2.88 

และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 33 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 1.92

	 2. วิธีการนิยามค�ำศัพท์ แบ่งออกเป็น 10 วิธี ได้แก่ การนิยามโดยการอธิบาย 

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 3,240 ครั้ง คิด

เป็นร้อยละ 47.94  และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 4,517 

ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 57.13 การนิยามโดยการวิเคราะห์ ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 1,830 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 27.08 และค�ำยืม

ภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 1,317 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 16.66 การ

นิยามโดยการแปลศัพท์ ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบ

จ�ำนวน 674 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.97  และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน 

พบจ�ำนวน 954 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12.07 การให้ค�ำจ�ำกัดความ ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 439 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ6.50 และค�ำ

ยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 512 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.48  
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การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน ปรากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554  

พบจ�ำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.01 และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน 

พบจ�ำนวน 0 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0 การบอกขอบเขตการใช้ ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554  พบจ�ำนวน 543 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.90 และค�ำยืมภาษา

อังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 564 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.13 การปฏิเสธ

ความหมายตรงข้าม ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 

0 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0 และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน  

0 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0 การอธิบายโดยนัย ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 0 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 0 และค�ำยมืภาษาองักฤษในพจนานกุรมฉบบั

มติชน พบจ�ำนวน 0 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0 การนิยามเชิงปฏิบัติการ ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 40 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.59 และค�ำยืม

ภาษาองักฤษในพจนานกุรมฉบบัมตชิน พบจ�ำนวน 42 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 0.53 การนยิาม

โดยใช้ตัวเลขบอกความหมาย ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

พบจ�ำนวน 0 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0  และค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรมฉบับมติชน  

พบจ�ำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.01

	 3. การจัดหมวดหมู่ค�ำศัพท์ แบ่งออกเป็น 4 หมวดหมู่ ได้แก่ หมวดค�ำเกี่ยวกับ

ธรรมชาติ ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 378 ค�ำ 

คิดเป็นร้อยละ 37.57 และปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 596 ค�ำ คิดเป็น

ร้อยละ 34.69 หมวดค�ำเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 115 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 11.43 และปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 230 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 13.39 หมวดค�ำเกี่ยวกับสติ

ปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 พบจ�ำนวน 186 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 18.49 และปรากฏในพจนานกุรมฉบบัมตชิน พบ

จ�ำนวน 352 ค�ำ คดิเป็นร้อยละ 20.49 หมวดค�ำเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบคุคล ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�ำนวน 327 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 32.50 

และปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน พบจ�ำนวน 540 ค�ำ คิดเป็นร้อยละ 31.43

การอภิปรายผล

	 จากผลการศึกษาการสร้างค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า มีการสร้างค�ำโดยการ 

ทับศัพท์ การบัญญัติศัพท์ การยืม และการยืมปน ผลการศึกษาการเปรียบเทียบการสร้าง
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ค�ำยืมภาษาอังกฤษทั้งสองฉบับ มีลักษณะการสร้างค�ำ 4 ประเภท คือ การทับศัพท์ การ

บญัญตั ิการยมืแปล และการยมืปน ผูศ้กึษาพบว่า การสร้างค�ำโดยการทบัศพัท์ของทัง้สอง

ฉบับมีบางค�ำที่แตกต่างกัน เช่น ค�ำว่า “พลาสติก”  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 จะทับศัพท์เป็น “พลาสติก” แต่พจนานุกรมฉบับมติชน จะทับศัพท์เป็น  

“พลาสติค” ซึ่งการทับศัพท์ที่แตกต่างกันท้ังสองฉบับนั้นเป็นผลมาจากการถ่ายทอดเสียง

อักษรและการออกเสียงที่เกิดการลักลั่นการถ่ายเสียงตัว c ดังที่ ทองสุก เกตุโรจน์ (2556: 

96) ได้กล่าวไว้ว่า การทบัศพัท์ภาษาองักฤษเป็นการถ่ายทอดเสยีงลงเป็นตวัอกัษรและการ

ออกเสียง การกระท�ำทั้งสองอย่างนี้บางทีก็ลักลั่น เช่น การถ่ายเสียง c ของภาษาอังกฤษ

มาเป็นตัวอักษรไทย บางทีก็ใช้ตัว ก เช่น cocoa โกโก้, บางทีก็ใช้ตัว ค เช่น credit เครดิต 

เป็นต้น

	 จากการศกึษาวธิกีารนยิามความหมายและโครงสร้างของบทนยิามความหมาย

ค�ำศพัท์ของค�ำยมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 

กับพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า มีวิธีการนิยามความหมายที่เหมือนกันทั้งฉบับ คือ การ

อธิบาย การวิเคราะห์ การแปลศัพท์ การให้ค�ำจ�ำกัดความ การบอกขอบเขตการใช้ การ

นยิามเชงิปฏบิตักิาร และไม่ปรากฏในพจนานกุรมทัง้สองฉบบัเหมอืน คอื การปฏเิสธความ

หมายตรงข้าม การอธิบายโดยนัย แต่มีบางวิธีการนิยามความหมายศัพท์ท่ีปรากฏเฉพาะ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คือ การอ้างค�ำในพจนานุกรมเดียวกัน 

และวิธีนิยามที่ปรากฏเฉพาะในพจนานุกรมมติชน คือ การนิยามโดยใช้ตัวเลขบอกความ

หมาย ส่วนการศกึษาโครงสร้างการนยิามความหมายของค�ำศพัท์ภาษาองักฤษทีป่รากฏใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน ปรากฏเฉพาะ

โครงสร้างผสม 

	 จากผลการศึกษาการจัดหมวดหมูข่องค�ำยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน พบว่า หมวดค�ำที่พบมาก

ทีส่ดุคอื หมวดค�ำเกีย่วกบัธรรมชาติ รองลงมา คือ หมวดค�ำเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบุคคล 

หมวดค�ำเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก และคุณค่า ตามล�ำดับ และหมวดค�ำที่พบ

น้อยที่สุด คือ หมวดค�ำเก่ียวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ ซ่ึงมีความสอดคล้องกับ

ผลการศึกษาของ ไทรงาม ประมวลศิลป์ชัย (2532) ซึ่งศึกษาเรื่อง วัฒนธรรมภาษาของค�ำ

ยืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ได้กล่าวไว้ว่า ค�ำยืมภาษา

องักฤษ ในหมวดค�ำทีพ่บมากทีส่ดุ คอื หมวดค�ำทีเ่กีย่วกบัธรรมชาต ิโดยเฉพาะ ชือ่ธาต ุชือ่

ก๊าซต่างๆ อุปกรณ์ไฟฟ้า ค�ำศัพทเ์กี่ยวกับดาราศาสตร์ คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ นอกจาก

นัน้กเ็ป็นค�ำศพัท์ทางวชิาการอืน่ๆ เน่ืองมาจากภาษาองักฤษเป็นท่ียอมรบัว่าเป็นภาษาสากล
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ทีใ่ช้สือ่สารทัว่โลก ดงันัน้วทิยาการและเทคโนโลยใีหม่ๆ จากประเทศทางตะวนัตกทีเ่ผยแพร่

เข้าสู่ประเทศไทย จึงใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อ จึงท�ำให้มีใช้ค�ำยืม

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรมีการศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำศัพท์ของค�ำยืมภาษา

อังกฤษในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กับพจนานุกรมฉบับมติชน หรือ

เปรียบเทียบกับพจนานุกรมฉบับอื่นๆ

	 2. ควรมีการศึกษาภาพสะท้อนของค�ำศัพท์จากค�ำยืมภาษาอังกฤษของคน 

ในสังคมที่มีต่อค�ำศัพท์ในพจนานุกรม
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